STAGE FRANÇAIS LANGUE DE SCOLARISATION ARTICULATION DE LA PS A LA TERMINALE

SARAGOSSE DU 6 AU 7 NOVEMBRE 2007
Intervenantes : Mme Joëlle Jean (IA-IPR, académie de Toulouse)



     et Mme Agnès Carnel (IEN, Madrid)
L’enjeu des écoles françaises à l’étranger est double : 

-Donner les moyens de réussir sur le plan scolaire

-Donner le goût de la culture française aux enfants espagnols et donner le goût de la culture espagnole aux enfants français

Deux constats : 

Peu d’enfants continuent leur étude dans le cycle universitaire français.

L’intérêt pour le Français s’émousse avec l’âge des enfants.

Recommandation 1 :

Il faut donner du rêve, le goût et le plaisir de la culture de l’Autre, développer l’intérêt pour le Français et assurer la continuité des apprentissages.

Selon une enquête réalisée par Mme Jean au Lycée Français de Madrid, les élèves font à peu près le même type d’erreurs de langue que les adolescents français. Le clivage se fait entre ceux qui ont intégré le projet parental et ceux qui le vivent  comme une obligation.

Recommandations 2 et 3 :

Il faut jouer sur la multiplicité des cultures, construire du respect de la richesse de la culture de l’Autre, s’approprier la culture de l’Autre.

Il faut demander aux familles de remplir un contrat sur les valeurs.

Cf. « Les identités meurtrières », de Amin Maalouf (Livre de poche, 2005)

« Ecritures mêlées », de Vénus Khoury-Ghata (Revue pédagogique MLF, septembre 2007)

La langue se nourrit de la langue de l’Autre.

Le Français a une triple dimension, c’est : 

une langue d’apprentissage

une langue culturelle, pour établir une relation à l’Autre et au Monde 

une langue de communication, qui permet de vivre.

Langue, Culture et Communication sont trois dimensions indissociables

Dans le code didactique du Professeur, la posture du Professeur par rapport à l’élève est une posture d’éloignement (vouvoiement, ...). La mise à distance est culturelle. Dans d’autres cultures, la relation prof/élèves est plus chaleureuse.

Recommandation 4 : 

Il faut donner une dimension affective à la Langue et positiver les appréciations.

Cf. deux textes de l’AEFE 

« La maîtrise du Français, langue de scolarisation dans les établissements d’enseignement français à l’étranger », septembre 2006  (sur www.rapefep.org)

« Les établissements d’enseignement Français à l’étranger : promotion du Français et du plurilinguisme », mars 2007.

 1- Le Français de scolarisation : bref historique
FLM (Français Langue Maternelle) a longtemps été opposé au FLE (Français Langue Etrangère).

Puis est apparue la notion de FLS (Français Langue Seconde) dans des pays francophones comme le Québec ou certains pays africains (1980).

Le FLSco (Français Langue de Scolarisation) est apparu vers 1990. Il s’agit du Français utilisé comme langue parlée en classe en pays francophones ou non. C’est la langue dans laquelle se font les apprentissages de diverses disciplines, les évaluations et les examens.

 2- Les relations L1 et L2, ou comment l’apprentissage de l’une renforce l’apprentissage de l’autre 

Un constat : les enfants doivent avoir atteint un seuil critique dans leur langue maternelle pour envisager l’apprentissage d’une langue étrangère. Sinon l’apprentissage de la seconde langue risque d’être problématique.

Conseils à donner aux parents :

Continuer à parler au leur enfant dans la langue maternelle pour enrichir la base lexicale qui s’appauvrit si elle n’est pas alimentée.

Valoriser et montrer un intérêt pour le Français et la culture française.

Faire signer un contrat moral aux parents (cf. le texte de l’A.E.F.E)

Recommandation 5 :
Pour garder une trace du lexique appris, il faut varier les outils d’un cycle à l’autre.

Cf. « L’enfant aux deux langues », Claude Hagège

Il faut recourir à la langue étrangère pour mieux comprendre les mots polysémiques.

Recommandation 6 :
Il faut se nourrir de la Langue de l’Autre, travailler la traduction à tout moment, à l’oral et à l’écrit et habituer les élèves à faire attention aux sens des mots employés.

Certains mots ne peuvent pas être traduits (ex : comunidades, laïcité), ainsi que les expressions (ex : It’s raining cats and dogs : pleuvoir des cordes, pleuvoir à torrents, pleuvoir comme vache qui pisse, selon les niveaux de langue).

Cf. « Dire presque la même chose », Umberto Eco

Cf. le travail de Verdelhan sur la polysémie des mots 


	mots 
	sens social
	sens scolaire

	relever

ranger

accorder

légende

sujet
	remettre debout

mettre de l’ordre

donner

conte

personne
	repérer, noter

classer

harmoniser les éléments du groupe syntaxique considéré

énoncé sous un dessin

fonction grammaticale

	les différences sens d’un mot

	comparer

observer
	classer quantitativement

relever les ressemblances et les différences

regarder

comparer


Cf. « Le géant de Zéralda », Tomi Ungerer : grommeler, marmonner; le repas est divin, extraordinaire, exquis. 

Recommandation 7 :
Utiliser la richesse du lexique des albums et le réinjecter en situation dans la vie de la classe, en sachant qu’un mot doit être entendu au moins dix fois pour être réutilisé spontanément.

Cf. les lecture/ écriture de poésies à la manière de ...

Recommandation 8 :
Apprendre aux enfants à utiliser les interférences comme un outil.
Il s’agit de faire acquérir une intuition de la langue pour anticiper les erreurs. 

Il est plus difficile de mémoriser une structure si le sens est le même avec des constructions syntaxiques différentes.

 ex : « téléphoner à quelqu’un, appeler quelqu’un au téléphone / llamar a alguien. »


« demander/ preguntar, pedir »


« prendre/coger, tomar »


« repasar = réviser » et non « repasser »


« encontrar = trouver » et non « rencontrer »

3– Des attitudes et des outils pédagogiques favorisant les apprentissages bilingues

A - À l’oral 

Recommandation 9 :
Il faut privilégier l’oral et multiplier les entrées pour développer le vocabulaire

a) En 2007-2008, le réseau a établi un catalogue des actes de langage à répartir entre la Petite section et la Grande section de Maternelle. Il s’agit d’un travail sur les automatismes (structures syntaxiques) et sur le lexique pour préparer l’apprentissage de la lecture au CP. 


Les actes de langage spécifiques de la classe, ce sont : 

les consignes du travail scolaire

les actes de régulation de la vie de la classe (rituels)

les moyens langagiers permettant à chaque élève de demander de l’aide et de comprendre les jugements de valeur formulés par le maître (évaluation du travail)

les savoirs (et des mots pour en parler) propres à chaque domaine disciplinaire des programmes en vigueur à l’école maternelle.

b) Utiliser les pronoms je/tu/nous/vous à l’oral comme à l’écrit (pas seulement les pronoms de le 3è personne)

c) Utiliser le vocabulaire métaphorique, les expressions

d) Travailler à partir des albums (les photocopies des 1ères de couverture) ou des jeux de cartes du commerce ou fabriqués.

Donne-moi l’image où on voit le loup qui ....                           Tu me donnes ....

Cf. L’album « Je me souviens », de Perec, illustré par Yvan Pommeau

e) Découper les syllabes à l’oral pour fabriquer de nouveaux mots par inversion (ex : cala/laca), par mélange (dragon et lapin : drapin/lagon) ou par insertion de syllabes (dragon/dravagon).

f) Instaurer un rituel du matin, en variant les tournures syntaxiques

B -  À l’écrit

Recommandation 10 :
Il faut développer les dispositifs d’addiction à la lecture et assurer une continuité des apprentissages (ex : le portrait de la PS au Secondaire)
En 2006-2007 : les équipes du réseau ibérique ont travaillé sur les programmes 

d’Histoire - Géographie et produit un lexique trilingue (Français/Espagnol/Portugais) auquel sera bientôt adjoint le catalan. Cf. le site www.rapefep.org
b) En 2007-2008, la circonscription a initié :

un travail sur l’oral et l’écrit au cycle 3 (théâtre)  

une comparaison des points grammaticaux en Français et en Espagnol (réflexion sur les interférences et les points d’appui)

Cf. « La grammaire en s’amusant », de Patrick Rambaud 

c) En Maternelle/CP, pour passer à l’écrit, les enfants s’appuient sur les mots connus.

Le passage à l’écrit, implique l’utilisation du langage d’évocation. 

d) L’absence de ponctuation dans certains textes poétiques crée de l’ambiguïté (polysémie).  Montrer que, hors poésie, la ponctuation est indispensable à la communication et à la compréhension.

e) Dans un premier temps, il faut se consacrer aux points grammaticaux nécessaires à la compréhension.

Ex : Je suis fatiguée. La marque du féminin est indispensable pour connaître le sexe du locuteur.

Ex : L’histoire que j’ai lue, est intéressante. (L’absence du e, n’empêche pas la compréhension)

f) Le Journal du lecteur (Mon JDL)

Instaurer un rituel (organisation à un moment et dans un cadre précis). Moment à préparer en prévoyant un moment de lecture silencieuse pour favoriser une lecture fluide.

g) Participer au Concours d’écriture et d’illustration organisé par l’Académie de Toulouse, ne pas hésiter à utiliser les albums en cycle 3

h) Recourir à la lecture à voix haute et aux activités théâtrales en tant qu’activités communicatives (le reste de la classe n’a pas le texte sous les yeux)

i) Construire des dictionnaires et des imagiers (travail par champ lexical)

j) Varier les outils de communication (journal scolaire, la radio du Lf de Barcelone, le site de l’école) mutualiser les travaux (cf. Rapefep), développer le partenariat avec l’Académie de Toulouse

k) Deux réflexions en cours dans l’Académie de Toulouse

L’intercompréhension des langues romanes
Comment alimenter le vocabulaire des élèves ? (stage interdisciplinaire prévu en janvier 2008)
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